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Lectori salutem!



PŘEDMLUVA



Tento příspěvek chce seznámit především maďarské čtenáře s názory českých a slovenských jazykovědců na slang, popsat metody, jichž se v České republice a ve Slovenské republice užívá, a shrnout výsledky, jichž bylo dosaženo. Jeho úkolem je také informovat čtenáře, která pracoviště se zabývají slangem a kteří pracovníci se zde na výzkumu podílejí. — Argotu věnujeme pozornost zpravidla tehdy, má-li nějaký vztah ke slangu.

Náš úkol nelze splnit bez znalosti bibliografie. Obsahuje 410 záznamů. V této souvislosti bych chtěl poděkovat představitelům výzkumných center v Ostravě (prof. PhDr. Jaroslav Hubáček, CSc.), v Českých Budějovicích (doc. PhDr. Alena Jaklová, CSc.) a v Banské Bystrici (PaedDr. Pavol Odaloš, CSc.), že se vzácnou ochotou prohlédli a doplnili bibliografii pracovníků ze svého výzkumného centra, dr. Pavol Odaloš pak z celého Slovenska. Za cenné připomínky vděčím také PhDr. Jiřímu Nekvapilovi, CSc. (Filozofická fakulta Univerzity Karlovy). Bez jejich přispění by v Bibliografickém soupisu zůstaly nepříjemné mezery a některé nepřesnosti.

Příspěvek přeložil

Děkuji mu za jeho ochotu, jakož i za svědomitost při překladu textu mnohdy nemálo obtížného.

Předkládaje tento příspěvek Univerzitě Lajose Kossutha, děkuji za důvěru, jež mi byla prokázána, a s vděčností vzpomínám na začátek své spolupráce s univerzitou v Pécsi (v prosinci 1976) a na laskavou pomoc, jíž se mi od vedení fakulty, katedry a zejména od doc. dr. Lajose Hajzra, CSc., vždy dostalo.



V Plzni dne 28. října 1996,

ve výroční den vzniku ČSR (28. 10. 1918)





Prof. PhDr. Lumír Klimeš, CSc.,

profesor Pedagogické fakulty

Západočeské univerzity v Plzni

I. ÚVODNĺ VÝKLAD



A. DEFINICE SLANGU



Nejnověji definuje slang Příruční mluvnice češtiny (Grepl et al. 1995: 94): "Slang je soubor slov a frází užívaných skupinou lidí spojených stejným zájmem, eventuálně též profesí." "Profesní mluva je soubor termínů a frází užívaných skupinou zaměstnanců při pracovním procesu."

Akademický slovník cizích slov (s. 697): "Slang je soubor slov a frází užívaných skupinou lidí spjatých stejným zájmem, eventuálně též profesí."

Česká mluvnice (Havránek–Jedlička: 9): "Soubor takovýchto jazykových prostředků slovních, jichž zpravidla užívají v běžně mluvených projevech lidé pracující v určitém oboru, nazýváme slangem nebo někdy též pracovní (profesionální) mluvou, pokud jde o názvy blízké termínům."

Vladimír Šmilauer (Nauka: 22): "Kdežto nářečí i obecná čeština mají vedle zvláštností slovníkových i zvláštnosti tvarové, hláskové a skladební, odlišují se jiné útvary nespisovného jazyka jen stránkou slovníkovou, jinak používajíce obecné češtiny. Jsou to: profesionální mluva u lidí spojených stejnou prací (horníků), slangy (se silným citovým zabarvením) v zájmových skupinách (u studentů, vojáků, sportovců), argot u vrstev společensky izolovaných (zlodějů, tuláků, falešných hráčů)."

Šíře chápe slang Lumír Klimeš (Slovník: 712): "Druh nespisovného jazyka (mluva) příslušníků určitého zaměstnání (profesionální slang) nebo určité, společensky kladně nebo neutrálně hodnocené skupiny lidí spojených určitým zájmem (skupinový slang)."

Podobně definuje slang i J. Hubáček (Malý slovník českých slangů: 8), upozorňuje však též na schopnost slangu vyjádřit příslušnost k určitému prostředí, pracovnímu nebo zájmovému: "Svébytná součást národního jazyka, jež má podobu nespisovné jazykové vrstvy speciálních pojmenování realizované v běžném (nejčastěji polooficiálním a neoficiálním) jazykovém styku lidí vázaných stejným pracovním prostředím nebo stejnou sférou zájmů a sloužící jednak specifickým potřebám jazykové komunikace, jednak jako prostředek vyjádření příslušnosti k prostředí či zájmové sféře."

J. Chloupek slang nedefinuje, ale charakterizuje: "Podstatou jeho vytváření je jazyková hra; tím se liší od profesionální mluvy, i když v přechodových případech splývají. Čerpá především z metaforického vyjadřování a z náhodných aktualizací, nejčastějším slovotvorným postupem je zkracování slov a z hlediska pojmenovávacího se prosazuje jednoslovnost. Využívá např. i zvukových osobitostí (intonace, tempa, dynamiky řeči ap.)." (Chloupek, 1969: 150.)

J. V. Bečka (1992: 11) rozeznává slang profesionální a zájmový: "Zvláštní variantou nespisovné řeči jsou slangy. Vznikají tam, kde skupina lidí na speciálním pracovišti se domlouvá o úkonech své speciální práce. To jsou slangy profesionální: jsou na úrovni jazyka lidového (např. slang železničářský) nebo na úrovni hovorové češtiny s odbornou terminologií, rozličně hovorově pozměněnou (např. slang lékařský). Jsou i slangy zájmové, vznikají v prostředí lidí většinou stejného věku, kteří stejně reagují na společné zájmy, ale při výkonu práce samé slangu nemohou užít (např. slang studentský, herecký, vojenský). Jako slangy se označuje dnešní stav mluvy myslivecké, hornické, vojenské… Slangy mají silnou stránku expresívní, zejména ve vyjadřování citového vztahu v pracovních úkonech… Slangové vyjadřování se cítí jako exkluzívní, jako znak praktické dovednosti a zvláštních zkušeností."

V. Křístek (1973: 100) poznamenává, že existuje dvojí pojetí pojmu slang: a) pojetí širší, zahrnující jak specifický dorozumívací útvar příslušníků určité profese (tedy to, co se často označuje jako mluva profesionální), tak také mluvu uzavřených společenských skupin, jejichž pojítkem jsou hlavně společné zájmy, a b) pojetí užší, rezervující označení slang jen pro specifický dorozumívací útvar zájmových skupin… Zdá se, že toto pojetí v současné době je stále častější."

"Poměrně málo zájmu poutají v posledních letech tzv. nářečí sociální: po souborné práci Františka Oberpfalcra (Jílka) Argot a slangy (Čs. vlastivěda III, Praha 1934, 311–345), jež byla vyvrcholením řady drobnějších prací předchozích, vyšla kromě několika časopiseckých statí jen monografie Václava Křístka Ostravská hornická mluva (Praha 1956), zabývající se především profesionálním slovníkem. V době tisku této stati vyšla další práce podobného zaměření, Mluva hutníků na Bohumínsku a Karvínsku od Bedřicha Témy (Praha 1958)." (Bělič 1958: 208.)

Základní pojmy mluvnické (1945) rozeznávají v jazyce lidovém rozlišení zeměpisné (nářečí místní n. dialekty) a rozlišení sociální (nářečí třídní, jazyky stavovské, slang a argot). Definice neuvádějí. Toto třídění má dnes už význam spíše historický.

V slovenské jazykovědě po prvé vymezuje slang a argot v protikladu k spisovnému jazyku v r. 1939 J. Mihál (v. Bibliografický soupis). Vůbec prvním článkem o slovenském slangu je příspěvek A. Križka z r. 1936 (v. Bibliografický soupis). — Za obě sdělení vděčím p. Pavlu Odalošovi.

Základná jazykovedná terminológia (Bratislava 1952) rozeznává 032 spoločenské (sociálne) nárečie, 033 slang, 034 odborný slang, 035 argot, 036 žargón.

O názvu "nářečí" pro slang a argot vyslovuje pochybnosti J. Bělič (1972:9):" Kromě geografických rozdílů existují v mluvě obyvatelstva také jisté rozdíly společenského charakteru. Jsou to na jedné straně nespisovné "profesionální" výrazy různých oborů, kterých se mezi pracovníky oněch oborů užívá třeba po celém území, avšak příslušníkům jiných zaměstnání bývají mnohdy úplně neznámé, dále emocionálně zabarvené výrazy z tzv. slangů, jako je např. mluva sportovců, studentská mluva aj., popř. výrazy dřívějšího argotu… O souborech různého takového výraziva se někdy mluvívá také jako o nářečích a na rozdíl od zeměpisných nářečí se nazývají nářečí společenská (sociální), nebo též vrstvová. Poněvadž však to nejsou ucelené strukturní útvary, vyznačující se vedle většího nebo menšího množství zvláštních slov a slovních spojení též osobitými sestavami znaků hláskoslovných a mluvnických, jak je tomu u nářečí zeměpisných, nebudeme v naší knize k těmto "nářečím" přihlížet." (Bělič 1971: 9–10.)

Podrobněji se zabývá tzv. nářečími vrstvovými Adolf Kellner (1954:74) "Soubory výrazových prostředků, kterými se od sebe navzájem odlišují uživatelé národního jazyka vlivem jistých společenských činitelů a kterých užívají určité společenské vrstvy, určené zpravidla třídně, nazývají se nářečí vrstvová nebo též společenská (sociální). Méně obvyklý je v naší odborné literatuře název nářečí zvláštní (speciální; srov. fr. langues spéciales, něm. Sondersprachen). Nářečí vrstvová se však po nejedné stránce velmi podstatně liší od místních nářečí." Týž autor rozeznává slang a argot (1954:79), terminologicky však slang dále nerozlišuje. Pouze na s. 77 poznamenává: "Zvláštní slovník si dál vytvářejí příslušníci různých zájmových skupin…"

Zakladatel moderního českého bádání o slangu, Fr. Oberpfalcer, ve své obsáhlé stati Argot a slang (Oberpfalcer 1934: 312, 374) slang charakterizuje takto. "Slangem rozumíme sociální diferencování jazyka mluveného." "Slang je znakem příslušnosti k dané společenské skupině. Zpravidla je to také projev jistého jazykového sportu." Pozoruhodné je, že si už Fr. Oberpfalcer povšiml, že slang je také výrazem příslušnosti k určitému pracovnímu prostředí a že se v něm setkáváme s "jazykovým sportem". To v podstatě opakují i J. Hubáček a J. Chloupek, jak bylo již výše uvedeno.





B. SLANG A PROFESIONÁLNĺ MLUVA, NEBO JEN SLANG?



Z uvedených výkladů vyplývá dvojí pojetí termínu slang: širší a užší. V širším pojetí se slangem rozumí mluva lidí, kteří vykonávají stejné zaměstnání, nebo kteří patří do stejné zájmové skupiny. Z novějších prací tak chápou slang Akademický slovník cizích slov, L. Klimeš (užívá zde termín zájmový slang), J. Hubáček.

Jen na mluvu lidí vykonávajících určité zaměstnání zužují termín slang B. Havránek a A. Jedlička, J. Chloupek, Vl. Šmilauer. (L. Klimeš zde užívá termín profesionální slang.) Příruční mluvnice češtiny (Grepl et al.:94) má termín profesní mluva, nevylučuje zde však ani termín slang, i když jím označuje především mluvu lidí spjatých

stejným zájmem.



C. ROZDĺLY MEZI SLANGEM PROFESIONÁLNĺM (PROFESIONÁLNĺ MLUVOU) A SLANGEM ZÁJMOVÝM



Profesionální slang má především funkci dorozumívací. Snaha o rychlé a jednoznačné dorozumění zde je na prvním místě.

S tím souvisí:

1. Malá proměnlivost profesionálního slangu. Tím je dána i relativní ustálenost slangové slovní zásoby. Změny (vznik a zánik nových pojmenovacích jednotek) souvisí se vznikem a zánikem pojmenovávaných skutečností. Naproti tomu slang zájmový je velmi proměnlivý: snaha po novosti a jazyková hravost mají zde dalekosáhlé uplatnění. Tak např. v r. 1948 jsme provedli průzkum hornického slangu na dole Krimich v Tlučné u Plzně (Klimeš 1958: 135–146). Za 20 let jsme průzkum s použitím týchž metod opakovali a zjistili jsme, že ve srovnání s r. 1948 přibylo 3,4% nových pojmenovacích jednotek a ubylo rovněž 3,4%. (Klimeš 1971: 200.) Naproti tomu změny ve studentském slangu za dobu mnohem kratší (1963–1967) jsou veliké. V r. 1967 studenti neznali 45,5% pojmenovacích jednotek ze souboru z r. 1963. (Klimeš 1972: 85.)

2. S jednoznačností slangu profesionálního souvisí jeho malá synonymnost. Ve srovnání se slangem profesionálním je slang zájmový velmi synonymní. Tak např. v hornickém slangu nemá 86,85% žádné synonymum. Naproti tomu ve slangu fotbalovém je to 3,49%, studentů 4,80%. (Klimeš 1972, 81–82.)

3. Snaha o jednoznačnost a s ní souvisící malá synonymita se odrážejí i v počtu slangových pojmenovacích jednotek a v jejich vztahu k počtu pojmenovávaných skutečností. Tak např. v r. 1968 bylo v hornickém slangu v Tlučné u Plzně 175 pojmenovacích jednotek a 162 pojmenovávaných skutečností. Podobně ve slangu železničářském (288:231). Naproti tomu ve slangu fotbalistů a studentů jsou tyto vztahy zcela jiné: 602:111 (fotbalisté) 458:79 (studenti 10.–12. ročníku). (Klimeš 1972: 80.)

4. Slang zájmový je velmi expresívní. Hodně se v něm projevuje jazyková hravost. S tím se ve slangu profesionálním setkáváme méně často.

5. Pojmenovací jednotky profesionálního salangu mají někdy blízko k termínům a v některých případech mohou i do terminologie proniknout. — Pozoruhodná a vlastně moderní je poznámka F. Čenského (1871) na s. 12 jeho slovníku: "Vojín, nemaje žádného, kdo by mu té oné věci ztlumočil, byl během času sám přinucen k utvoření slov ve vojenství nejpotřebnějších, a jichž nyní zhusta, takřka výhradně užívá. Některá z nich obdržela již dávno práva v řeči a písmě; proč tedy měli bychom jimi opovrhovati? Slova nesprávně tvořená jsem arciť v slovníku jednotlivě naznačil a těch musíme se varovati."

6. Hranice mezi slangem profesionálním a zájmovým je někdy neurčitá. To je často dáno i neurčitostí této hranice se skutečností. Kde např. končí sport amatérský a začíná už profesionální? Studium je vlastně také určitým druhem zaměstnání — ale zájmový prvek zde vystupuje výrazně do popředí. To vše se může odrazit v jazyce.





II. METODY VÝZKUMU SLANGU



A. Metoda poslechová. Slangové pojmenovací jednotky jsou zapisovány bezprostředně ve slangovém prostředí, většinou ve větné souvislosti. Pokud je třeba, přepíšeme je i foneticky. Tento postup však neumožňuje zjišťování frekvence, takže ve slovníku vzniklém pouze na základě těchto poznámek jsou vedle sebe pojmenovací jednotky všeobecně užívané vedle řídkých a individualismů. Bývá doplňován rozhovorem s informátory.



B. Excerpce krásné literatury, novinových článků, reportáží apod. Jde o jazykové doklady "z druhé ruky", někdy autorsky upravené, "přefiltrované". Může však upozornit na některá slangová prostředí, a není-li po ruce jiný zdroj informací, přinese i určité poznatky, třeba někdy zatížené možnými autorskými úpravami. Jako například můžeme uvést excerpci románu Jaroslava Haška Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války (1. vyd. 1921–1923, autorsky nedokončeno), umožňující utvořit si představu o slangu českých vojáků v rakousko-uherské armádě. Obou těchto metod použil ve své dnes již klasické práci F. Oberpfalcer (1934:311).



C. Metoda dotazníková. Je to aplikovaná a podle potřeby upravená metoda dialektologická. Její výhodou je, že lze získat velké množství odpovědí. Nevýhodná je jejich proměnlivá hodnota a nekontrolovatelná spolehlivost, někdy též nevyhovující návratnost. Tyto nedostatky můžeme omezit výběrem vzorku respondentů.



D. Zjišťování frekvence. Vhodně formulovaným dotazníkem lze získat poznatky o hojnosti výskytu (frekvenci) jednotlivých pojmenovacích jednotek. Respondenti připíší za výklad o významu značku vyjadřující stupeň frekvence, tj. jak často se podle respondentových zkušeností dané slangové pojmenovací jednotky užívá, např. A = všeobecně, B = často, ale ne všeobecně, C = méně často než B, ale ne zřídka, D = zřídka. Úskalím této metody je nejednotnost a subjektivnost odpovědí, takže závěry jsou vždy pouze přibližné. Přesto však upozorňuje, že slangové pojmenovací jednotky nestačí pouze zaznamenat, vyložit a ve slovníku je zařadit prostě vedle sebe (Klimeš 1964: 104–106; Klimeš 1967: 29–31; Kubů 1992: 152–155).

Známe-li věk respondentů, lze takto vyšetřit také postup zániku, nebo naopak pronikání těchto jednotek ve vztahu k věku a délce zaměstnání (u slangů profesionálních) a u učňů vliv styku s praxí na znalost slangu. Jde ovšem o znalost pasivní. (Klimeš 1971: 19–26; Kubů 1992: 146–147.)



E. Záznam na magnetofonovém pásku. Základním předpokladem je, aby byl souvislý a dostatečně dlouhý. Vedle pozorování fonetických umožňuje zjišťovat ještě časovou a lexikální nasycenost. (Klimeš 1989: 57.)



F. Statistická metoda. Sleduje tyto ukazatele:

a) Počet pojmenovacích jednotek ve zkoumaném slangu a jejich odhadnutou frekvenci (v. výše D).

b) Počet pojmenovacích jednotek bez synonym a počet těchto jednotek majících synonyma. Pro slangy profesionální je charakteristický velký počet slov bez synonym (sledují jednoznačnost sdělení), kdežto zájmové mívají synonym mnoho (jazyková hravost, expresivita).

c) Slovo a jeho synonymum (synonyma) tvoří synonymickou řadu. Můžeme sledovat počet těchto řad a zároveň i počet synonym, která je tvoří, a podle potřeby také jejich frekvenci. Synonymní řady v profesionálním slangu jsou obvykle málo početné (Klimeš 1972: 77–93; Terčová 1992: 234).

d) Způsoby vzniku slangových pojmenovacích jednotek (onomaziologických) postupů statisticky zpracoval J. Hubáček (1971: 45; 1974: 74–75) a zejména M. Terčová (1992: 233–234).



G. Naši představu o určitém slangu doplňuje i výzkum těch jeho složek, jež s ním sice souvisejí jen volně, ale určitý vztah k němu mají: zeměpisné rozdíly, onomastika, konzervační výzkum.

a) Zeměpisné rozdíly (především lexikální): Utěšený 1979, Suchá 1987, Klimeš 1992: 175–176, 198–200.

b) Onomastika. V. kapitolu Výzkumná centra v Československu a v České republice — Plzeň. Připomeňme jen, že studentské přezdívky sebrali a analyzovali už J. Brambora (1933: 273) a V. Šmilauer (1933: 134, 185), nepokládali je však za složku slangu. Slangovými pomístními jmény se začal zabývat L. Klimeš (ZMK 1966: 238).

c) Popis zanikajících a zaniklých slangů (cíl konzervační). Sem patří příspěvek P. Hausra týkající se slangu oslavanských horníků (Hauser K 5: 71), A. Jaklové (cirkusový slang 1986, 119;

vorařský slang 1995), Sl. Utěšeného (K 4: 355) a zejména B. Zimové (1955: 209; 1957: 80; 1960: 87; 1965 — vorařský slang). Mluvu českých vězňů v nacistických koncentračních táborech zachytil V. Hejduk (1951: 50). — Mnoho dnes již zapomenutých, avšak pro poznání jazyka i prostředí československých legií v Rusku důležitých pojmenovacích jednotek přináší málo známý, avšak velmi zajímavý příspěvek I. Němce (1991). — Některými výrazy z hornického slangu v Kořínkových Starých pamětech kutnohorských… (1675) se zabývá v K 4:183 František Kopečný. Potíž však záleží v tom, že lze jen velmi obtížně odlišit slang od termínu, pokud ovšem všude existovaly termíny v dnešním smyslu slova. Z pozoruhodného Kořínkova postřehu v Předmluvě (Kořínek, 1975) je specifičnost hornické mluvy zřejmá, ale zřetelný rozdíl mezi slangem a termíny zde nalézt nemůžeme: "Nebo jednaje o horních pamětech musil jsem na mnoha místech po hornicku mluviti; to jest horních slov, kde a jak slušelo, užívati. A kdybych byl jinák učinil, byl bych samých špiček a vidliček mezi havíři nasbíral a smích střepal. Každé umění, ba i to dosti špatné řemeslo, vlastními slovy své věci a nádobí vyslovuje."



Z uvedených metod se nejvíce uplatňuje A a C a podle možnosti i E, jen někdy doplněné metodou B. Statistických metod se užívá málo (v. výše 6: c, d). O jejich využití k celostnímu "synoptickému" pohledu na slang se pokusili L. Klimeš (1992: 37) a M. Terčová (1992: 229–231).

Záznamy na magnetofonovém pásku nepatří k příliš užívaným metodám. (Klimeš 1973: 31–34; Hubáček 1974: 101–104; Klimeš 1976: 61–67;, Terčová 1992: 229–231). Důvody jsou zřejmé.

Velká pozornost se věnuje přezdívkám, volněji nebo těsněji souvisícím se slangem (antroponomastika ve slangu, slangová antroponomastika). Zato pomístní jména ve slangu (toponomastika ve slangu, slangová toponomastika) zůstává téměř nepovšimnuta s výjimkou prací L. Klimeše. (V. níže IV. Bibliografie, A 3: Přezdívky, pomístní jména, metody výzkumu.)





III. VÝZKUM SLANGU V ČESKOSLOVENSKÉ REPUBLICE, V ČESKÉ REPUBLICE A VE SLOVENSKÉ REPUBLICE





A. HISTORICKÝ PŘEHLED



Za základ bádání o moderním slangu lze pokládat dnes již klasickou stať Fr. Oberpfalcra Argot a slangy (Oberpfalcer, F.: 1934). Zabývá se v ní argotem (312–334), slangem studentským (334–366), sportovců (kopaná, lyžování, trampství, kanoistika, turf, rybářství: 366–368), jihočeských rybářů, vorařů, horníků, moravských miškářů, moravských šumařů, číšníků, hráčů v karty a umělců (368–375). Těžiště práce je ve slangu studentském a vojenském; zřejmě proto, že to jsou slangy lexikálně velmi bohaté a tvořivé. Oberpfalcrova stať užívá jak u trestanců, tak u studentů anketních dotazníků. Příležitostně zaznamenává také souvislé jazykové projevy.

Oberpfalcrova studie není první prací zabývající se českým slangem a argotem. Zde sluší připomenout zejména práce Ripplovy (Rippl, E. 1928, 1929, 1930). Studentské přezdívky zaznamenali a vyložili J. Brambora (1933: 273) a V. Šmilauer (1933: 134, 185), avšak za složku studentského slangu je nepovažovali.

"Jinak se u nás dosud dostalo odborné pozornosti studentskému slangu málo. V Českém lidu 24, 1924, s. 141–143 uveřejnil Ot. Svoboda "rozhovor některých pošetilých a ubohých studentů" a drobné ukázky slovníku… Proti takovému neporozumění bral mluvu studentů v ochranu V. Ertl (Naše řeč 1924, s. 58–61)." (F. Oberpfalcer 1934: 335.)

Podle téhož autora má starou tradici zájem o slang hornický (F. Cajthaml–Liberté (1931), J. Dolejší (1931), J. Hrabák (1889), O. Leminger (1911, 1912) aj.; číšnický slang zaznamenal v r. 1932 O. Nováček.

Důležitou pomůckou pro poznání českého vojenského slangu v bývalé rakousko-uherské armádě je slovník F. Čenského (1871), v němž tento vzdělaný důstojník označuje tehdejší neterminologické, slangové pojmenovací jednotky zkratkou mil. v. (= militare vulgare).

Jak jsme již výše uvedli, prvním příspěvkem zabývajícím se slovenským slangem, je článek A. Križka z r. 1936 (v. Bibliografický soupis).

Období tzv. protektorátu Čechy a Morava (15. 3. 1939–8. 5.1945) se nevyznačuje výrazným přínosem v této oblasti, nehledíme-li k některým drobnějším pracím (např. Šiman, K.: 1941: 69). To je v době pro český jazyk i českou kulturu velmi nevlídné a nebezpečné pochopitelné. Rovněž máme málo informací o slangu ve Slovenské republice (14. března 1939–duben 1945).

Zájem o slang oživuje brzy po druhé světové válce (Galler–Mrázek 1947; Hájek 1948: 103; Sivek 1949: 56). V padesátých letech se slang stává předmětem výzkumu stále častěji. Vedle V. Křístka (v. níže Filozofická fakulta Ostravské univerzity) je to Zimová 1955: 209; 1957: 80; Téma 1955: 1; 1958; Klimeš 1957: 43; 1958: 135. Smutným svědectvím doby zůstane článek Hejdukův o mluvě vězňů v nacistických koncentračních táborech (Hejduk 1951: 50).

Na výzkum slangu po r. 1945 se různou měrou podílely téměř všechny filozofické a od r. 1948 pedagogické fakulty různého typu, jakož i Ústav pro jazyk český ČSAV (od r. 1992 AVČR). Přínos těchto pracovišť je zřejmý. (V. Bibliografický soupis.) Starou badatelskou tradicí, aplikací nových metod práce i soustavným a mnohostranným popisem slangu se vyznačují dvě pracoviště: Filozofická fakulta Ostravské univerzity (J. Hubáček) a Pedagogická fakulta Západočeské univerzity v Plzni (L. Klimeš). Důležité výsledky přinášejí práce Nekvapilovy (Ústav pro jazyk český, od r. 1990 Filozofická fakulta UK) a A. Jaklové (Pedagogická fakulta Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích). Ve Slovenské republice znamenají pozoruhodný přínos práce P. Odaloše (Pedagogická fakulta Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica), z nichž některé záhy pronikly do zahraničí (ČR, SRN, MR), a B. Hochla.





B. VÝZKUMNÁ CENTRA A VÝZKUMNÁ PRACOVIŠTĚ V ČESKOSLOVENSKU, V ČESKÉ REPUBLICE A VE SLOVENSKÉ REPUBLICE



Ačkoliv se výzkumem slangu zabývá — jak jsme již podotkli —

v České republice i ve Slovenské republice řada pracovišť, jejich podíl na řešení této problematiky je dost rozdílný. Soustavné zaměření na slang lze pozorovat u čtyř z nich (Ostrava, Plzeň, České Budějovice a Banská Bystrica). Nazvěme tato pracoviště výzkumným centrem a pokusme se každé z nich charakterizovat, jakož i odhadnout jeho přínos v této oblasti bádání. Ostatní nazvěme výzkumná pracoviště. V nich se výzkum slangu dostává spíše na okraj badatelského zájmu, i když přínos může být velký(např. ÚJČ AV ČR). Výzkumná centra tíhnou více nebo méně k specializaci a ke koordinaci výzkumu (např. pořádáním konferencí).

"Výzkumné centrum" a "výzkumné pracoviště" je naše označení "ad hoc". Není to termín oficiální, neboť žádná centra ani pracoviště specializovaná na slang nebyla zřízena. Na to upozornil také J. Nekvapil (1994; 229).





1. VÝZKUMNÁ CENTRA



OSTRAVA

Filozofická fakulta Ostravské univerzity



Počínaje rokem 1950 vzniká zásluhou Václava Křístka ostravské centrum výzkumu hornického slangu: (Křístek, V.: 1950: 132; 1951: 110; 1952: 225; 1952: 72; 1955: 69). Vrcholem Křístkovy badatelské práce je monografie Ostravská hornická mluva (Praha 1956, 198 s.), pozoruhodná i metodicky. Pozdějším odchodem Václava Křístka do diplomatických služeb byla práce ostravského centra přerušena a byla obnovena až v létech šedesátých zásluhou Bedřicha Témy (Téma 1961: 47; 1966; 1969: 156) a především Jaroslava Hubáčka (Hubáček 1964: 74; 1965: 86; 1966: 552).

J. Hubáček se přechodně zabýval slangem studentským (1965: 86; 1966: 552), ale už jeho první práce (1964: 74) naznačuje předmět jeho budoucího badatelského úsilí: slang železničářský. Jen pro zajímavost dodejme, že podobně jako u V. Křístka (jeho otec byl horníkem) i Hubáčkův zájem byl usměrněn otcovým povoláním. Železničářským slangem se J. Hubáček zabývá dosud. O intenzitě zájmu svědčí nejen publikace uvedené v našem Bibliografickém soupisu (jejich zaměření je zřejmé už z jejich názvu), ale i mnoho poznatků o tomto slangu uložených jaksi "skrytě" v publikacích jiných (Hubáček 1973; 1975: 104; 1979; 1981; 1986: 57; 1988). J Hubáček se však zamýšlí i nad podstatou slangů vůbec a dospívá k významným závěrům (Hubáček 1971: 78; 1973: 10; K 2: 35; 1980: 127; 1981 (5–28); 1986: 57; K 3: 12; K4: 5; 1989: 19; 1989: 217; 1990: 150; K 5: 18). V r. 1988 byl vydán Hubáčkův Malý slovník českých slangů (Ostrava 1988, 189 s.), zaznamenávající slangové výrazy z 98 slangů, zastoupené ale velmi různě. To ovšem souvisí také s povahou zkoumaného slangu.

K ostravskému centru se řadí také studie B. Témy zabývající se slangem na severovýchodní Moravě (Těšínsko, Bohumín, Karviná) (Téma: 1955: 1; 1958; 1961: 47; 1966; 1969: 156; 171; 1980: 313) a příspěvek A. Knopa �zaznamenávající zednické profesionální výrazy (Knop 1960: 3).

V r. 1979 vyšla v Ostravě kniha J. Skuliny Ostravská mluva (200 s.). Na s. 74–92 v kapitole "Ostravské profesní mluvy, slangy a argoty" se snaží o zkratkový popis 19 slangů a argotů (s. 89–92). Největší pozornost (s. 74–80) věnuje slangu hornickému. Zevrubný popis a rozbor slangů na Ostravsku nebyly ovšem úkolem této knihy.

Výsledky:

1. Podrobně a všestranně byl zpracován slang hornický a v rozsahu Čech a Moravy slang železničářský.

2. Převážně regionálně orientovaný program výzkumu hornického slangu je doplněn dalšími podobně zaměřenými pracemi B. Témy. Ostravsko a Těšínsko je tedy spolu s Plzeňskem nejpodrobněji prozkoumanou oblastí.

3. Z hlediska metodologického je důležitý přínos Křístkův a Hubáčkův záležející v soustavném zkoumání a poznávání slangů přímo v místě jejich uplatnění a autentické zaznamenávání jazykových projevů.

4. V ostravském centru vzniklo několik významných monografií (Křístek 1956, Hubáček 1971, 1974, 1979, 1981, 1988). Zvláštní lexikologický význam má Malý slovník českých slangů (1988). Skulinova monografie (1979) se však zabývá slangem a argotem jen na s. 74–92, jak jsme už poznamenali.





PLZEŇ

Pedagogická fakulta Západočeské univerzity v Plzni



Na rozdíl od Ostravy se zájem o slang uplatnil až později (Klimeš 1957). Okruh výzkumů je širší: slang studentský (Klimeš 1957, 1964: 71; Suchá, 1987: 46; K 4: 173), hornický (Klimeš 1958: 135; 1971: 11; 1971: 181), železničářský (Klimeš 1967: 15; 1971: 11; 1976: 55), poštovní (Klimeš 1971: 11; 1973: 23; 1992: 181), pekařský (Klimeš 1976: 47), sklářský a z prostředí porcelánek (Kubů K 3: 184; K 4: 187; 1992: 139); sportovní: (Terčová 1985: 13; 1986: 84; K 4: 245; 1992: 203); (Suda K 5 : 129); pivovarský (Klimeš 1992, 165); jaderné strojírenství (Klimeš 1992: 177).

Plzeňské centrum klade velký důraz na tzv. slangovou onomastiku (onomastiku ve slangu). Sem patří slangové přezdívky a slangová pomístní jména. (V. kapitolu Slangy zaznamenané v Bibliografickém soupisu — Přezdívky a Slangová pomístní jména.) Přezdívky považoval za složku slangu už Fr. Oberpfalcer v Československé vlastivědě 3 (1934: 338–341.)

Navrhli jsme přesnější třídění slangových přezdívek. Rozeznáváme přezdívky původní (vznikly ve slangovém prostředí) a nepůvodní (vznikly mimo slang, byly do něho "importovány"). Původní dělíme na vlastní (souvisí s činností ve slangovém prostředí) a na nevlastní (nezávislé na činnosti, mohly by vzniknout kdekoli). Klimeš, Sborník Pedagogické fakulty v Plzni — Jazyk a literatura 15, 1992: 39. Avšak slangovými pomístními jmény jsme se začali soustavně zabývat už od r. 1966 (Klimeš 1966, 1970, 1980). Slangová onomastika (onomastika ve slangu) se stala jednou ze složek popisu slangu (Klimeš 1992: 173–175; 200). Do slangu tedy zařazujeme vedle slangových apelativ také slangová vlastní jména.

Novým metodologickým aspektem je využití kvantitativních metod. Ty se týkají odhadů frekvence (Klimeš 1967: 7), počtu synonym vůbec, synonymních řad a počtu slangových pojmenovacích jednotek v těchto řadách (Klimeš 1972: 77; 1974: 140). Kvantitativních metod užíváme také při výzkumu přezdívek (Klimeš 1971: 367; 1994: 15).

Zavedli jsme a metodicky propracovali pojmy časová a lexikální nasycenost slangu. Časovou nasyceností rozumíme průměrnou dobu potřebnou k tomu, aby se vyskytla jedna slangová pojmenovací jednotka. Lexikální nasycenost je počet slangových pojmenovacích jednotek v souvislém záznamu. (Klimeš 1989: 57.)

Uvedené metody pak umožňují utvořit si celostní pohled na určitý slang. (Klimeš 1992: 37.)

Počínaje rokem 1977 pořádá Pedagogická fakulta v Plzni mezinárodní konference o slangu a argotu. Těchto konferencí bylo dosud pět (1977, 1980, 1984, 1988, 1995). Přednášky z každé konference byly vydány ve sborníku (v. Bibliografický soupis, Sborník). Dohromady mají tyto sborníky rozsah 1050 stran formátu A4, zaznamenávají 120 referátů. Zprávy o těchto konferencích jsou vesměs velmi pozitivní (Hubáček: 1979, 1989; Odaloš: 1995; Koblížek: 1995/96).

Výsledky:

l. Ve srovnání s poměrně homogenním výzkumem ostravským (dva základní slangy) je bádání o slangu dost různorodé (alespoň osm základních slangů). Přitom však postupujeme spíš intenzívně než extenzívně.

2. Rozšíření bádání o slangu o tzv. slangovou onomastiku (slangové přezdívky a slangová pomístní jména).

3. Aplikace nových metod, především statistických (kvantitativní lingvistika) a zavedení dvou nových ukazatelů (časová a lexikální nasycenost slangu).

4. Velký důraz se klade na záznamy na magnetofonovém pásku a na jejich rozbor.

5. Kde jsou pro to možnosti, zjišťujeme i generační rozdíly a postup poznání slangových pojmenovacích jednotek, zejména u učňů.

6. Z hlediska organizace vědecké práce mají zásadní význam konference o slangu a argotu a s nimi souvisící spolupráce se zahraničními pracovišti (Bulharsko, Maďarsko, Polsko, Slovensko, Společenství nezávislých států, Spolková republika Německo).





ČESKÉ BUDĚJOVICE

Pedagogická fakulta Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích



Na plzeňských konferencích o slangu a argotu se s výsledky bádání o slangu setkáváme po prvé v r. 1984 (referát J. Koldové o jihočeském vorařském slangu — K 3: 144.). Tento slang je též tématem jejího příspěvku v Jihohočeské vlastivědě (Koldová, J.: 1986: 114). K této problematice se v r. 1995 vrátila A. Jaklová (Jaklová: 1995). Etnografické hledisko převažuje v pracích Šolcových a Scheuferových (Šolc 1954: 111; 1961: 46; Scheufer–Šolc 1970). — Voroplavba skončila 12. září 1960.

Rybnikářství a rybářství jsou naproti tomu stále aktivní a je jim proto i z hlediska lingvistického věnována pozornost. Jihočeským rybářským slangem se zabýval už v r. 1934 Fr. Oberpfalcer (1934: 368–369), nejnověji A. Jaklová (Jaklová 1996: 15). J. Hubáček (Hubáček 1979, 1981; 126–127) slang nelokalizuje.

Jedním ze zdrojů obživy obyvatel střední Šumavy byla sezónní práce v cirkusech. Jejich slang a slang šumařů se stal předmětem zájmu A. Jaklové (Jaklová 1986: 119; 1992: 60; 20: 276). Táž autorka se zabývá i slangem pivovarským (Jaklová 1993: 50; 1994: 107). Vězeňskou mluvu zaznamenal M. David (David M.: K 5: 154). Charakteristickým rysem tohoto centra je zájem o mluvu mládeže a možnosti výzkumu (Jaklová 1984, 1986, 1986: 233; K 4).

Výsledky:

1. Práce jihočeského centra znamenají velký přínos pro poznání slangu těch prostředí, jež jsou nebo byla pro tuto oblast charakteristická (rybářství, voroplavba, cirkus, jihočeští šumaři).

2. Záslužné je, že studie týkající se voroplavby a cirkusového slangu zaznamenávají pojmenovací jednotky a frazeologismy, které už dnes nejsou živé a brzy by upadly v zapomenutí, že je jakoby "konzervují".

3. Lexikologicky a zejména metodologicky jsou závažné práce týkající se mluvy mládeže.





BANSKÁ BYSTRICA

Pedagogická fakulta Univerzity Mateja Bela



Představitelem výzkumu slangu je mladý a nadějný lingvista Pavol Odaloš. Od r. 1983 publikoval 18 prací, z nichž 6 proniklo do zahraničí. Zabývá se slangem basketbalistů, argotem a obecnými otázkami psychologickými a sociolingvistickými ve vztahu ke slangu.



Fakulta humanitných a prírodných vied, Univerzita Mateja Bela



Slangem se zabývá J. Klincková, se zaměřením převážně na slovní zásobu (K 4: 213, 1990, K 5: 54). Výsledky zkoumání v této oblasti jsou shrnuty v její kandidátské disertaci Ústna komunikácia v odbornej sfére. (Charakteristika lexikálnych prostriedkov v medicínskej komunikácii.) Bratislava 1988. 126 s.

Výsledky:

Práce jsou orientovány na sportovní slang, na slovní zásobu, argot a na problémy sociolingvistické.





2. VÝZKUMNÁ PRACOVIŠTĚ



PRAHA



Na rozdíl od Ostravy, Plzně a Českých Budějovic není zde výzkum slangu soustředěn do jednoho pracoviště usměrňujícího a koordinujícího práci na tomto úseku, nýbrž je rozložen do tří pracovišť, kde jeho směr závisí více nebo méně na zájmech a iniciativě jednotlivých pracovníků. Výzkum slangu zůstává přes kvalitativně i kvantitativně významné výsledky spíš mimo těžiště vědeckého zájmu.



Ústav pro jazyk český ČSAV — AVČR (od r. 1992)



Bývalý pracovník ÚJČ ČSAV M. Churavý se zabývá především slangy majícími vztah k umění (1976; K 1: 59; K 3: 170; K 4: 223; 1990). Dva příspěvky jsou zaměřeny technicky (1976; 1990). Spolu s dalším bývalým pracovníkem ÚJČ A. Tejnorem analyzoval slang zdravotnický (1969).

Mluvou mládeže se zabývaly A. Jirsová, M. Prouzová a N. Svozilová (1964), vznikem neologismů a slangu O. Martincová (K 3: 97).

J. Nekvapil, vycházeje z rozboru slangu trampského (1977, 1981) a vojenského (1979 č. 4; 1979: 130), dospěl k pozoruhodným zobecňujícím a sociolingvistickým poznatkům (1984, 1986: 195; 1986: 116; K 3: 27, K 4: 33; 1989: 46; 1991: 91). V ÚJČ působil do r. 1990, nyní na Filozofické fakultě UK.

S. Utěšený uplatnil své dialektologické zkušenosti i v příspěvcích zabývajících se mluvou mládeže (1974: 8; K 1: 23) a žáků (1980: 123). Terminologie tzv. sociálních nářečí (1979: 88), slang v pracovní mluvě (K 2: 102) a žákovské přezdívky (ZMK 1980: 690; Naše řeč 1980, 1981) a různé odstíny argotu (K 3: 94; K 4:

3–55) byly dalším předmětem zájmu tohoto vynikajícího znalce moravských nářečí (1. 11. 1925–23.3. 1989).

Zásluhou B. Zimové zůstane, že máme velmi dobře zachycen dávno již zaniklý vorařský slang pražského Podskalí (1955: 209; 1957: 80; 1960: 87; 1965).



Filozofická fakulta Univerzity Karlovy



Začátkem třicátých let upoutaly pozornost V. Šmilauera studentské přezdívky v Bratislavě (19833) a P. Trosta slang a argot (1935a, b). Hrnčířskými výrazy se zabýval A. Kamiš (1962). Sportovnímu slangu se intenzívně věnuje V. Flegl (1982, 1984, K 3, K 4). Vojenským slangem se zabývali P. Sgall a V. Králíková (K 2), fonetickým aspektem slangu M. Romportl (14. 5. 1921–16. 12. 1982), lexikální diferenciací J. Štěpán (K 2, K 4) a generačními rozdíly P. Jančáková (K 4).

Pro historii a konzervování slangu má velký význam článek I. Němce (1991) o jazyce československých legií v Rusku.

Pedagogická fakulta Univerzity Karlovy



Slang a argot stručně charakterizuje F. Cuřín (K 1) 3. 1. 1913–13. 9. 1988. Její někdejší pracovník K. Kamiš (nyní Pedagogická fakulta Univerzity Jana Evangelisty Purkyně v Ústí nad Labem) analysoval slang narkomanů (K 4), O. Mališ vlivy cikánštiny (K 4).

Poznámka:

Slangem se zabýval též jeden z nejlepších znalců stylistiky, J. V. Bečka (K 1, K 2, K 3) 10. 7. 1903–5. 6. 1992, do r. 1970 profesor dnes již neexistující Univerzity 17. listopadu.

Výsledky:

1. Charakteristická je značná rozmanitost výzkumu slangů.

2. Velká pozornost byla věnována slangu sportovnímu a mládeže a zřetelům sociolingvistickým (J. Nekvapil).

3. Velmi záslužná je výrazná "konzervační" tendence v pracích B. Zimové, S. Utěšeného a I. Němce.





HRADEC KRÁLOVÉ

Pedagogická fakulta v Hradci Králové

Vysoká škola pedagogická v Hradci Králové



Zaměření je hodně různorodé. Konkrétními slangy se zabýval B. Dejmek (rocková hudba, K 3: 199) a Vl. Koblížek (počítačový slang K 5: 84), přezdívkami a hypokoristiky J. Dršatová a A. Louženská (K 5: 60). Obohacování slovní zásoby slangu a jeho postavení v běžně mluveném jazyce bylo předmětem zájmu B. Dejmka (K 2: 46, K 4: 49). Do jazykového prostředí vojenského učiliště v Nitře a lunaparků přivádí čtenáře J. Zeman (K 3: 61; K 5: 109). Funkce slangu a argotu v umělecké literatuře analysuje J. Bartůňková (K 4: 305).

Poznámka:

Pedagogická fakulta v Hradci Králové byla rozhodnutím tehdejší České národní rady přejmenována s účinností od 1. 7. 1992 na Vysokou školu pedagogickou v Hradci Králové. Jde tedy o školu jednu.

Výsledky:

Jsou dost různorodé, avšak přínosné jak pro poznání jednotlivých slangů, tak i teoretických znalostí o nich. Třeba připomenout, že Vysoká škola pedagogická v Hradci Králové tíhne spíše k onomastice (v r. 1993 byla zde uspořádána III. česká onomastická konference a V. seminář Onomastika a škola.)





BRNO

Filozofická fakulta Masarykovy univerzity

Pedagogická fakulta Masarykovy univerzity v Brně



Bádání se ubírá dvěma směry. První je výzkum určitého slangu. Sem patří především práce Hausrovy o slangu hornickém (Hauser: K 2: 126, K 5: 71), o přezdívkách z tohoto prostředí (K 3: 77) a o slangu administrativním (K 4: 277). Studentskému slangu věnovaly pozornost E. Minářová a E. Müllerová (K 4: 157).

Druhý směr již tak tematicky stejnorodý není. Homogenní, ale málo početnou skupinou jsou tři příspěvky E. Minářové zabývající se slangem v publicistice (Minářová: K 2: 154; K 3: 123; K 5: 125). Příspěvky M. Krčmové analyzují funkci slangu vůbec (K 4: 79) a zvláštní funkci argotu a hantýrky (K 3: 106, K 5: 48). Zásadní význam má referát M. Jelínka Zespisovňování slangových prostředků v češtině (Jelínek: K 5: 3).

Obtížnou problematikou překladu slangu se zabýval M. Čejka (K 3: 118).

Výsledky:

1. Příspěvky P. Hausera, týkající se hornického slangu, nejen přinášejí — jak bývá obvyklé — popis slovní zásoby, ale i tuto slovní zásobu "konzervují", neboť těžba v Oslavanském revíru byla před několika lety ukončena.

2. Podnětné a přínosné je soustavné zkoumání funkce slangu v tisku (E. Minářová).

3. Netradiční pohled na funkci argotu, hantýrky a slangu přinášejí příspěvky M. Krčmové a na směřování některých slangových prostředků ke spisovnosti (M. Jelínek).





BRATISLAVA

Filozofická fakulta Univerzity Komenského



Předmětem zájmu P. Ondruse jsou tzv. sociální nářečí (K 1: 115; 1974; 1975; 1977). Vymezením tzv. sociálních nářečí se zabýval E. Paulíny (1946). Obsáhlou recenzi Hochelova Slovníku slovenského slangu (1993) napsal J. Mlacek (1994).



Jazykovedný ústav Ľ. Štúra Slovenskej akadémie vied



Otázkami zaměřenými spíše na celostní pohled na slang se zabývali

J. Bosák (K 3: 20, K 5: 12) a B. Hochel (1981, 1982). Zájem tohoto autora se soustředil dále na nespisovnou slovní zásobu mládeže (1983) a na nadávky a tabuizovaná slova (K 4: 383). V r. 1993 vyšel jeho Slovník slovenského slangu. Vojenským slangem se zabýval J. Šikra (1984) a hudebnickým slangem S. Šoková (1980a, 1980b, 1981). Slang v historickém pohledu zkoumá M. Majtánová (K 5: 97).

Do bratislavského badatelského okruhu zřejmě patří také M. Urbančok (1966, 1967), V. Uhlár a J. Orlovský (1941).

Výsledky:

1. Řešení teoretických otázek týkajících se zejména sociálních nářečí.

2. Popis slovní zásoby slangu.





NITRA

Pedagogický inštitút v Nitre

Pedagogická fakulta v Nitre



Studentský a mládežnický slang zkoumal Š. Kryštof (1963, K 1: 43, 1974, 1975). Funkci slangu v literatuře sci-fi analyzuje E. Krošláková (K 4: 323).







IV. BIBLIOGRAFIE



A. ÚVOD



1. OBECNÝ VÝKLAD



Literatura o slangu a argotu je v celosvětovém měřítku obrovská a u nás namnoze neznámá nebo nepřístupná. Tak např. L. Soudek (1967:17) upozorňuje, že Burkova kniha The Literature of Slang (New York 1939) obsahuje 157 stran bibliografických údajů o slangu. Do r. 1996 přibylo nepochybně ještě mnoho dalších prací. Už v r. 1933 napsal E. Partridge (1933 — předmluva, bod 6): "And I do not pretend to have read every contribution to the subject of slang."

Naše bibliografie zaznamenává práce vydané v období 1924–30. 6. 1996 v Československu (od 1. 1. 1993 v České republice, Slovenské republice) a za hranicemi napsané českými nebo slovenskými autory. Z prací publikovaných před r. 1924 uvádíme pouze významnější. Třeba však připomenout, že mezníkem v bádání o českém slangu je rok 1934, kdy byla publikována rozsáhlá studie Oberpfalcrova (Oberpfalcer, F.: 1934), která položila základy modernímu výzkumu slangu v Československu. Příspěvky zabývajícími se slangem v jiných jazycích zaznamenáváme ve Sbornících přednášek z konferencí o slangu a argotu v Plzni. — Recenze jsou uvedeny jen výjimečně. (To souvisí též s rozsahem této práce.)

Argotem se zde zabýváme, jen pokud má vztah ke slangu. Rovněž z rozsáhlé literatury sociolingvistické jsme zaznamenali pouze několik publikací: úplný seznam by bibliografii neúměrně zatížil.

Bibliografie prací vydaných v západní části bývalého Československa a v České republice (1. 1. 1993) užívá všech dostupných bibliografických pomůcek, a je tedy v daných možnostech úplná. V bibliografii prací vzniklých na Slovensku je situace jiná — zde mohou být menší mezery.

V některých případech se nám nepodařilo zjistit, co znamená zkratka (iniciála) křestního jména. Např. V. může být Václav, Vojtěch, Vladimír, Vratislav aj. Jindy — ale nepříliš často — jsme nemohli uvést poslední stránku příspěvku. Valná většina záznamů však odpovídá požadavkům redakce tohoto sborníku.

Dvě publikace jsou citovány velmi často a jejich název je příliš dlouhý. Proto jsme zde užili zkratky. Jsou to Zpravodaj Místopisné komise Československé akademie věd (zkratka ZMK) a Sborník z konference o slangu a argotu v Plzni (zkratka K). Těchto sborníků je pět, a proto jsou rozlišeny indexem: K 1 sborník z konference konané v r. 1977, K 2 v r. 1980, K 3 v r. 1984, K 4 v r. 1988 a K 5 v r. 1995. V. Bibliografický soupis, Sborník.

Tento bibliografický soupis má 410 záznamů. Monografie v něm obsažené jsou pro rychlejší orientaci znovu uvedeny za Bibliografickým soupisem. Citace se řídí normou Univerzity Lajose Kossutha v Debreceně.



2. SLANGY ZAZNAMENANÉ V BIBLIOGRAFICKÉM SOUPISU



K orientaci v Bibliografickém soupisu většinou stačí autorovo jméno. Jestliže je však bibliografie téhož autora rozsáhlá a různorodá, uvádíme v závorce rok, nebo značku Sborníku z konference o slangu a argotu v Plzni (K).

Tento soupis zaznamenává 64 slangy. Jejich lingvistické zpracování se však výrazně liší především počtem slangových pojmenovacích jednotek, metodou i jinak. J. Hubáček (1981: 10) uvádí (s odvoláním na diplomovou práci H. Kočího z r. 1972), že Slovník spisovného jazyka českého (1958–1971) obsahuje 2 460 slangových výrazů ze 79 prostředí.

Práce zabývající se přezdívkami (zde ovšem je někde souvislost se slangem volná), slangovými pomístními jmény a metodami výzkumu jsou zaznamenány ve zvláštním seznamu.



Slang:

------

Administrativní Hauser, P.

Cirkusový Hubáček, J. (1981). Churavý, M. — Jaklová, A. (1984, 1992).

Cukrovarnický Hubáček, J. (1981).

Číšnický Nováček, O. — Oberpfalcer, F.

Divadelní Bezouška, F. — Churavý, M. (1976; K 1; 1990)

Elektrikářů Hubáček, J. (1981).

Filmový Churavý, M. (K 4; 223).

Fotografů Hubáček, J. (1981).

Herecký Churavý, M. — Obelpfalcer, F.

Hornický Hájek, M. — Hauser, P, — Kalista, E. — Klimeš, L. (1985, 1971, 1971, 1972). — Kopečný, F. — Křístek, V. — Oberpfalcer, F. — Skulina, J. — Vozár, J.

Hrnčířský Kamiš, A.

Hudebnický Dejmek, B. — Hubáček, J. (1981) — Churavý, M. — Krausová, A. — Kuchař, J. — Oberpfalcer, F. (372, 375) — Rulfová, M. — Stich, A. — Šoková, S. (1980 a, b, 1981) — Trojan, J.

Hutnický Téma, B.

Chartistický Suk, J. (1991).

Jaderné strojírenství Klimeš, L.

Jateční Vach, M.

Jezdecký Kania, St. — Schneiderová, E.

Kartářský Hubáček, J. (1981). — Oberpfalcer, F.

Klestičů Oberpfalcer, F. — Utěšený, S.

Koksařský Téma, B.

Kriminální Suk,J. (1991)

Lékárenský Chýlová, H.

Lékařský v. Zdravotnický Letecký Hubáček, J. (1981)

Lunaparkový Zeman, J.

Městská doprava Adámek, P., Prošek, F. — Běhounek, T., Prošek, F. Hubáček, J. — Churavý, M.

Mládežnický (mládeže) Hochel, B. — Jaklová, A. — Jirsová, A. — Odaloš, P. (1983,1995) — Prouzová, M. — Svozilová, N. — Karostojčeva, C. — Kolařík, J. — Krištof, St. — Krčmová, M. — Naumann, H. (K 4), — Utěšený, S.

Motoristický Hubáček, J. (1981)

Myslivecký Hubáček, J. (1981). — Kálalová, D. — Oberpfalcer, F. — Šiman, K.

Narkomanů (abuzorů) Kamiš, K.

Obchodní (zaměst. v obchodu) Hubáček, J. (1981)

Obuvnický Hubáček, J. (1981)

Pekařský Klimeš, L.

Pivovarský Jaklová, A. — Klimeš, L.

Počítačový Koblížek, V.

Policejní Hubáček, J. (1981)

Porcelánky (prac. v porcelán.) Kubů, L.

Poštovní Hubáček, J. (1981) — Klimeš, L. (1971, 1972, 1973, 1992)

Publicistický Jelenová, J. — Minářová, E. — Suda, Z.

Rozhlasový Churavý, M. (K 4, 228).

Rybářský Jaklová, A. — Oberpfalcer, F.

Rybnikářský Hubáček, J. (1981)

Řemeslnický Gašinec, E. — Habovštiak, A. — Jančáková, J. (K 4: slang krejčovský)

Řidičů profesionálů Suk, J. (1991)

Sklářský Kubů, L.

Slévárenský Hučka, J. — Téma, B.

Sportovní Flegl, V. — Klimeš, L. (1972 — kopaná). — Křístek, V. (1971). — Oberpfalcer, F. (kanoistika, kopaná, lyžování, rybářství, trampství, turf) — Odaloš, P. (basketbal) — Terčová, M. (1985, 1986; K 4; 1992)

Stavebnický Karastojčeva, C. — Kejvanová, A. — Knop, A.

Strojírenský Petrikovič, J.

Studentský a žákovský Báča, M. — Hajzer, L. — Hoffann, O. — Hubáček, J. (1965, 1966, 1979, 1981, 1988, Slezský sborník 64) — Chloupek, J. (1969) — Kania, St. — Klimeš, L. (1957, 1964, 1972) — Kolařík, J. — Krištof, Š. — Križko,A. — Lösel, F. — Müllerová, E. — Naumann, H. (K 2) — Nekvapilova, B., Nekvapil, J. — Odaloš, P. — Orlovský, J. — Racková, M. — Rippl, E. — Smolíková, M. (zahraniční studenti) — Suchá, P. — Svoboda, V. — Téma, B. (1966)

Šachový Skopec, J.

Technický Rýdl, O.

Televizní Brabec, O. — Churavý, M. (K 4, 231)

Teplárenský Suk, J. (1991)

Textilní Hubáček, J. (1981)

Trampský Nekvapil, J. (1977,1981) — Tejnor, A.

Vagonářský Hubáček, J. (1981)

Včelařský Hubáček, J. (1981)

Vězeňský David, M. — Hubáček, J. (1981) — van Leeuwen — Turnovcová

Vojenský Kocourek, F. — Nekvapil, J. — Němec, J. — Oberpfalcer, F. — Orlovský, J. — Peňáz, E. — Sgall, P. — Králíková, K. — Rippl, E. — Šikra, J.

Vorařský Jaklová, A. — Koldová, J. — Oberpfalcer, F. — Rippl, E. — Scheufer, V. — Šolc, V. — Zimová, B.

Výtvarnický Hubáček, J. (1981)

Zahradnický Hubáček, J. (1981)

Zdravotnický Churavý, M. — Tejnor, A. — Klincková, J. — Majtánová, M. — Těšínská, V.

Zemědělský Hubáček, J. (1981)

Železničářský Hubáček, J. (1964, 1966, 1973, 1974, 1975, 1979, 1981, 1988, 1989, 1995) — Klimeš, L. (1967, 1971, 1972, 1976) — Otýs, Č. — Téma, B.





3. PŘEZDĺVKY, SLANGOVÁ POMĺSTNĺ JMÉNA, METODY VÝZKUMU



Přezdívky:

Brambora, J. — Dolejší, J. — Dršatová, J., Louženská, A. — Hauser, P. (K 3) — Klimeš, L.: ZMK 1968, 1969,(14 — 6, 526 — 32, 708 — 12), 1970, 1971 (85 — 7, 367 — 76), 1973, 1975, 1980. Onomastický zpravodaj 1985 (425 — 31), 1987 (81 — 3). Západočeská vlastivěda — Jazyk 1992 (173, 198) — Oliva, K. (ZMK 1974), Spal, J. — Šmilauer, V. (1933) — Utěšený, Sl. (ZMK 1980, NŠ 1980, NŘ 1981).



Slangová pomístní jména:

Klimeš, L. (ZMK 1966, 1968, 1980); Onomastické práce 3, 1970;

Onomastický zpravodaj 1985 (81 — 3). Západočeská vlastivěda — Jazyk 1992 (173 — 175; 200).





Metody výzkumu:

Brang, P. — Hubáček, J. (K 4; 1990: Zur Methodologie…) — Jaklová, A. — Klimeš, L. (1967: 29 — 32; 1971: 19 — 26; K 1; 1972; 1974; 1989; 1990; 1992: Pokus o celostní pohled…; 1992. 196 — 201; 1995) — Nekvapil, J. (1986).- Racková, M. (K 5) — Skulina, J. (1954) — Suk, J. (K 5) — Terčová, M. (1992:230 — 232).





B. BIBLIOGRAFICKÝ SOUPIS



Adámek, P.–Prošek, F.: Slang pražských dopraváků. Kroužek přátel městské dopravy hlavního města Prahy. Praha 1982.

Akademický slovník cizích slov. 2 svazky. Kolektiv autorů pod vedením Věry Petráčkové a Jiřího Krause. Praha 1995. 834 s.
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Bosák, Ján: Hovorovosť ako dynamický faktor. Slovenská reč 49, 1984: 65–73.
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Bosák, Ján: Slang ako dynamický faktor. In: K 3: 20–6.
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Brambora, Josef: Studentské přezdívky z Prahy. In: Naše řeč 17, 1933: 273–82.
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Brang, Peter: Zur Entwicklung der Methoden in der slawischen Soziolinguistik. In: Problems of Soziolinguistics I: 124–39. Sofia 1990.
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